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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

A. Background of the Study 

In language use, the relation between the user of the language and the 

context of communication is important. This relationship is considered in 

pragmatic competence. According to Bachman (1990: 89-90) pragmatics is 

concerned with the relationship between utterances and the acts or functions 

that speakers (or writers) intend to perform through these utterances, which 

can be called Illocutionary Force of utterances, and the characteristics of the 

context of language use that determine the appropriateness of utterances. 

The learners of a particular L2/ foreign language, also native speakers of 

another language may have a tendency to think that certain norms, strategies 

and phrases that are used in their native language to achieve a certain purpose 

which can also be employed in a translated form in their L2/ foreign language 

to achieve the same purpose of communication. The communication will be 

successful if there is positive transfer where the pragmatic 

norms/forms/strategies of the L1 and L2/ FL match and L1 knowledge can 

therefore be transferred to the L2/ FL. But, it will be different if the pragmatic 

norms/forms/strategies of the L1 and L2/ FL do not match and can therefore 

not be transferred to the L2/ FL or it called negative transfer. Since the notion 

of transfer became a central to the term interlanguage, finally the concept of 
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that condition in particular is frequently focused on interlanguage pragmatics 

research is a definite one.  

Kasper and Rose’s (2002) definition highlights two important aspects of 

interlanguage pragmatics research. The first one it emphasizes that both 

production and comprehension are part of language learners’ pragmatic 

competence in their L2 or foreign language. Thus, second/foreign language 

learners do not only have to be able to produce utterances that are regarded as 

contextually appropriate by their target communicator, they also have to be 

aware of what constitutes appropriate linguistic behavior in a variety of social 

situations in their L2 or their foreign language. This phenomenon theory 

shows the connection between culture and pragmatic competence in a 

second/foreign language. 

If the term interlanguage has been discussed before, so to connect the 

previous knowledge with the other theory, the pragmatics itself must be 

investigated. According to Yule (1996: 3) pragmatics is the study of speaker 

meaning: What people mean by their utterances rather than what the words or 

phrases might mean by them. Pragmatics is the study of contextual meaning: 

importance of the context is the circumstances and the audience or public. 

Pragmatics is the study of how more gets communicated than said: the 

inferences made by listeners or readers in order to arrive at an interpretation of 

the intended meaning. A great deal of what is unsaid is recognized as part of 

what is communicated, the study of invisible meaning. Pragmatics is the study 
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of the expression of relative distance: the closeness or distance of the listener 

or reader determines how much needs to be said.  

One of domain in pragmatics is speech act. Searle (1990: 16) claimed that 

speaking a language is performing speech acts. By performing a speech act, 

people produce certain actions such as thanking, requesting, apologizing and 

complaining. Therefore, speech acts are important elements of communicative 

competence, and speakers of a language need to know how to carry out speech 

acts to function in communicatively appropriate ways. This significance of 

speech acts has generated interest in research in certain aspects of speech acts 

in both first language and second language learning. 

Foreign learners have the same opportunity to do interlanguage pragmatics 

when they study their target language. Thus, English native speaker as foreign 

learner who learn Indonesian language as their foreign language. The writer 

had an experience when interviewed English native speakers in Salatiga to 

find out interferences that they produced in Indonesian language. When one of 

them came to Salatiga at the first time, she got the public transportation to go 

to the supermarket in Salatiga (Ramayana), and when she requested to stop in 

front of that supermarket, she said “Ramayana?” to the driver, and the driver 

answered “Ya, Ramayana”. She had a hunch that there was Ramayana, and 

she got down from the public transportation. Whereas, that place was not 

Ramayana, she walked so far to reach Ramayana. That misunderstanding was 

happened when IFL learners requested in their target language, that actually 

they had different attention in their request.  
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There are many researchers from many different countries who conducted 

interlanguage pragmatics of request as their researches. Most of them used 

their nationality of their language to investigated interlanguage pragmatics of 

request and analyzed English language by EFL/ ESL learners from many 

countries (Turkey, Chinese, Japan, Spain, and Indonesia). There is no research 

focusing on interlanguage pragmatics of request by English native speaker 

who learned Indonesian language as their foreign language. So that, the writer 

curious to conduct research which concerns with one of the aspects of 

communicative competence of speech act: Interlanguage pragmatics of request 

by IFL (Indonesian as a Foreign Language) learners, because the writer has a 

conviction that requests by English native speakers have an influence from 

their pragmatic competence.  

B. Limitation of the Study 

The writer limits the research by focusing on the interlanguage pragmatics 

of request by English native speaker who learn Indonesian as their foreign 

language. In ILP request research, categorization system of request strategies 

has been frequently employed; in this study, the writer uses Trosborg’s theory 

of request strategy (1995:192). There are four major categories of request. 

There are Indirect request consist of mild hint strategy and strong hint 

strategy. Conventionally indirect request consists of ability, willingness, 

permission, and suggestory formulae. Speaker based condition consists of 

statement speaker’s wishes and statements of speaker is need and demands. 
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Direct requests consist of statement of obligation, performative and 

imperatives. 

C. Problem Statements 

Problem statements in this study are: 

1. What request strategies are used by learners of Indonesian as foreign 

language? 

2. What request strategies are used by native speakers of Indonesian 

language? 

3. Are there any differences between request strategies made by learners of 

Indonesian as foreign language and native speakers of Indonesian 

language? 

4. What types of politeness strategies by Brown and Levinson are reflected in 

requests used by learners of Indonesian as foreign language and native 

speakers of Indonesian language? 

D. Objectives of the Study 

The general objectives of the study are; 

1. To provide a description of request strategies employed by learners of 

Indonesian as foreign language. 

2. To provide a description of request strategies employed by native speakers 

of Indonesian language  

3. To analyze the differences between request strategies made by learners of 

Indonesian as foreign language and native speakers of Indonesian 

language  
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4. To describe types of politeness strategy by Brown and Levinson reflected 

in requests used by learners of Indonesian as foreign language and native 

speakers of Indonesian language.  

E. Benefits of the Study 

This research paper is beneficial in two dimensions  

1. Practical Dimension 

This research will be useful to English native speakers who will learn 

Indonesian language, because they know the appropriate pragmatics aspect 

of request in Indonesian language which influence from their mother 

tongue, English language. So, they will develop their pragmatics 

competence in Indonesian language. On the other side, this research will 

be helpful for teachers who teach Indonesian language to English native 

speaker. They will explain the lesson/ pragmatics value of Indonesian 

language more clearly using examples of interlanguage pragmatics that 

will be exposed in this research. Beside the case, this research will be the 

new knowledge to Indonesian learners about the interlanguage pragmatics 

from English to Indonesian language that made by English native 

speakers.  

2. Theoretical Dimension 

This research can be references to give an example of interlanguage 

pragmatics of request in teaching and learning process to make the 

students understand clearly about the related materials such pragmatics 
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competence materials, SLA (Second language acquisition), and FLL 

(Foreign language learning). 

F. Research Paper Organization 

In arranging research, the writer divides the research outline into five 

chapters. The organizational research outline as the following: Chapter I is 

introduction which contains the background of the study, limitation of the 

study, problem statements, objectives of the study, benefits of the study, and 

research paper organization.  

Moving on the chapter II is underlying theory. This chapter consists of 

three working through. The first is previous studies. The second is theoretical 

review, in which the writer clarifies the definition of interlanguage pragmatics 

and speech act including request strategy, and the last part is theoretical 

framework.  

Chapter III is research method, it defines the research methodology 

explaining that the writer uses descriptive comparative study. It contains 

object of the study, subject of the study, data and data sources, technique of 

collecting data, and technique of analyzing data.  

Chapter IV is research finding and discussion; it elaborates the data 

display, identifying the interlanguage pragmatics of request and then 

discussing the data. The research is closed by chapter V; it is conclusion, 

implication, and suggestion. The writer presents the conclusion, 

implementation and recommendation to the next researcher. 

 


